
 

Pastor :   Rev. Ireneusz Pierzchała, S. T. L. 
Parochial Vicar :                Rev. Grzegorz Dziedzic 
Weekend Assistant : Rev. Zachary Swantek, Ph. D. 
OCIA Program :                 Sr. Irena Lisowska, LSIC 
Religious Ed. :                  Sr. Magdalena Oleszkowicz, LSIC 
Parish Trustee s: Mr. Karol Kiewlak 
                    Mrs. Urszula  Kotulska 
Parish Bookkeeper :         Mrs. Magdalena Dickinson 
Secretary :                  Mrs. Dorota Mazurkiewicz 
Organist :                              Mr. Jarosław Lepkowski 
Maintenance Mgr. :          Mr. Józef Zielonka 

Monday: 9:00 AM - NOON & 1:00 PM – 4:00 PM 
Wednesday :  9:00 AM - NOON & 1:00 PM – 4:00 PM 

Friday: 9:00 AM - NOON &  1:00 PM – 8:00 PM 
Saturday:  9:00 AM - NOON  

ARCHDIOCESAN SHRINE OF ST. JOHN PAUL II 
ST. THERESA OF THE CHILD JESUS PARISH, LINDEN, NJ 

PARISH STAFF - PERSONEL PARAFIALNY 
122 Liberty Street, Linden, NJ 07036 

Phone: (908) 862-1116, Fax: (908) 862-2930 
IN CASE OF EMERGENCY PLEASE CALL  

(201) 563-3038 ANYTIME 
website: www.sttheresalinden.com 

Email: sttheresalinden@gmail.com 

RECTORY - PLEBANIA 



Thursday - Czwartek - February 12, 2026 
7:00 AM +Michał Cichoń 
7:00 PM +Stanisław Piątek 
 
Friday - Piątek - February 13, 2026 
7:00 AM +Aniela Winnicka  
7:00P M Z  podziękowaniem za wszelkie dobro oraz 
  dary Ducha Świętego dla Józefa z rodziną 
 
Saturday - Sobota -February 14, 2026 
Saints Cyril, Monk, and Methodius, Bishop 
7:00 AM Z  podziękowaniem za wszelkie dobro, oraz   
  dary Ducha Świętego dla Doroty z rodziną 
5:00 PM +James W. Repmann      (Janice Stanislowski) 
 
Sunday - Niedziela - February 15, 2026 
SIXTH SUNDAY IN ORDINARY TIME 
 7:30AM +Marian Wójcik                     (Żona z rodziną) 
 9:30 AM +Michael Rapacki            (Natalie & children) 
11:00AM        Msza zbiorowa 

Intencje dziękczynno-błagalne: 
*O pokój na świecie 
*O zdrowie, potrzebne łaski dla Doroty oraz Natalii 
*O Boże błogosławieństwo, potrzebne łaski dla Rodziny   
Kosiek 
*O Boże błogosławieństwo dla Donny, Juliana, ich rodzin 
oraz znajomych 
*O Boże błogosławieństwo, potrzebne łaski, zdrowie, dla      
księży, sióstr zakonnych oraz pracowników parafii 
*O Boże błogosławieństwo, opiekę Matki Bożej dla Weroniki, 
Karoliny z okazji urodzin 
*O zdrowie, potrzebne łaski dla Doroty z okazji urodzin 
*O Boże błogosławieństwo, dary Ducha Świętego dla         
Weroniki Wojda z okazji urodzin 
*O Bożą opiekę dla Polski oraz Stanów Zjednoczonych 
 

Intencje za zmarłych:  
+Aniela Winnicka 
+Stanisław Sługocki 
+Marcin Paczkowski 
+Małgorzata, Zdzisław Wardziak 
+Stefania, Józef Komperda 
+Wanda, Antoni, Bolesław Drobik 
+Zofia, Andrzej Janusz                                                     (Dzieci) 
+Za zmarłych z rodziny Szewczyk                  (Rodzina Socha) 
+Michelle Smolarski 
+Peter Ziobro 
+Ks. Kazimierz Torla 
+za dusze w czyśćcu cierpiące o konając 
 
12:30 PM  Mass in Spanish  
  7:00 PM +Zdzisław Godlewski, Helena Siuciak,         
  Karolina Kuzna 

Saturday - Sobota -February 7, 2026 
Sunday Vigil Mass 
5:00 PM +Danuta Mróz 
                                         (Husband, Children, grandchildren) 
 
Sunday - Niedziela - February 8, 2026 
FIFTH SUNDAY IN ORDINARY TIME 
 7:30AM O Boże błogosławieństwo, opiekę Matki 
  Bożej dla Małgorzaty i Adama z okazji 35-tej 
  rocznicy ślubu 
 9:30 AM +Mabel Cox                                (Anna Canize) 
11:00AM        Msza zbiorowa 

Intencje dziękczynno-błagalne: 
*Za parafian 
*Z prośbą o zdrowie, Boże błogosławieństwo dla Barbary 
Skroś z okazji 80-tych urodzin 
*O Boże błogosławieństwo, opiekę Matki Bożej dla dzieci-
chrzestnych-Weroniki, Kamila, Julki, Lajli, Marcela 
*O zdrowie, Boże błogosławieństwo, potrzebne łaski dla   
Ryszarda z okazji urodzin 
*O szczęśliwą operacje oraz szybki powrót do zdrowia 
*Dziękczynna za otrzymane łaski z prośbą o zdrowie, dary 
Ducha Świętego dla  Jakuba z okazji urodzin 

Intencje za zmarłych:  
+Emilia, Jan Czurczak                                    (Siostra z rodziną) 
+Janina, Stefan Kowalik 
+Tadeusz Orliński 
+Maria, Stanisław Wilisowski 
+Wiesław Okula 
+Krystyna Laskowska 
+Stanisław Nowak 
+Stanisława Bakun 
+Albertyna Bochenko 
+za dusze w czyśćcu cierpiące i konające 
+Bronisława, Józef Brzycki 
+Zofia Malecka 
+Grażyna Łagunionek 
+Adam Borejko 
12: 30 PM  Mass in Spanish  
  7:00 PM +Eleonora Rohde 
 
Monday - Poniedziałek - February 9,  2026 
7:00 AM  +Stanisław Leśniewski         (Córka, wnuki)
7:00 PM         +Anna Jobeck 
 
Tuesday - Wtorek - February 10, 2026 
Saint Scholastica, Virgin 
7:00 AM +Elżbieta Smola 
7:00 PM Mass in Spanish  
  
                 
Wednesday - Środa -February 11, 2025 
Our Lady of Lourdes 
7:00 AM +Stanisława Szerszeń 
                                                 (Anna, Mieczysław Czarnowski) 
7:00 PM  O wypełnienie woli Bożej w z życiu Rafała 

FIFTH SUNDAY IN ORDINARY TIME 
MASS INTENTIONS 

PIĄTA NIEDZIELA OKRESU ZWYKŁEGO 
INTENCJE MSZALNE 



PRAYER LIST / PROŚBY O MODLITWĘ 
We remember our ailing parishioners in your 
daily prayers, including those at home, in    
hospitals and nursing   homes. Polecamy     
naszym modlitwom chorych i cierpiących, a w 

szczególności: Richard Kielb, Adele Winkle, Joie Santillo, Jose 
Dias,     Patricia Proulx, Stanley Broys, Joseph Padula, Michael 
Korab, Maria Różycka, Diana Muldrow, George Torbich, Miro-
sław   Bober, Agnieszka Nielsin, Danielle Small, Genevieve Vere-
scak, Judy & Glenn Falkowski, Bill Foderaro, Wieslawa Noli,  
Ellen Klutkowski, Michael Marczewski, Mary Ann Ferguson-
Brindley, Tessa DeStagni, Józef Skrzypacz, Nanci &  Joseph Coen, 
Ola Baran, Kani Timm, Larry Patterson, Evelyn Marchione, 
Sheldon Champagne, Glenrose Royster, Whitney Miller, Thomas 
Gawron, Kelly Pratt, Sylvia Novak, Grace Ellis, Dorothy, Maxi-
me, Rev. Msgr. Chester Moczydlowski, Lawrance Wheat, Jerzy 
Czaplowski, John Allen, Jonathan Highland, Irene Kuzniar, Patri-
cia Petroski, Krzysztof   Kosakowski, Carol Jacklowski, Michelle 
Dawson, Bernice  Lake, Charlie Noll, Amando Alvarez, Laurent 
Lafountant, Bernard Lafontant, Ghislaine Jasmin, Kristie  Walker, 
Mary Wozakowski, Marian Kelly, Marian Darzynski, Emily Mo-
ore, Vi Sarolsi, Henrietta Kerpet, Jam, Roberta Kirshbough, Sam 
Zeilah, Anna Szczepanik,   Serge William Lafontant, Lyla Barsky, 
Gene Gast, Shari Gast, Regina Filus, Linda Catrone, Marge Kielb, 
Lynn Kielb, Mary Jean Renna, Charles Carrollo, Tessa Oussu. 
If there is someone you wish to be included in this list,   
please call the office, or put a note in your collection. 

WORSHIP & SACRAMENTS 

OCIA 
For those seeking more information about our Catholic faith, please 
contact the parish office or   Sr. Irena. 

BAPTISM 
On Saturdays: 12:30PM (English) & 1:30PM (Polish). Parents need to 
register at the parish office. Baptism classes for parents and sponsors 
are on 2nd Friday of the month in English and 4th Friday of the 
month in Polish at 7:30PM in the  chapel.   

SAKRAMENT CHRZTU 
W soboty: o godz. 12:30PM (po angielsku) oraz o 13:30PM (po  pol-
sku). Rodzice proszeni są o kontakt z kancelarią w celu rejestracji. 
Przygotowania do chrztu dla rodziców i rodziców chrzestnych w 
drugi piątek miesiąca w języku angielskim oraz w czwarty piątek 
miesiąca w języku polskim o 19:30 w  kaplicy.  

SACRAMENT OF  MARRIAGE  
Arrangements need to be made in the at least one year prior the  
wedding date through the parish office. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA 
Należy się skontaktować z kancelarią parafialną przynajmniej rok 
przed ślubem. 

VISITING THE SICK 
Parishioners who are sick & confined to their homes are      visited 
every First Friday of the month by one of our priests. Please call the 
rectory so we can serve the needs of sick and elderly parishioners. 

ODWIEDZINY CHORYCH 
Naszych chorych parafian odwiedza kapłan w każdy  Pierwszy 
Piątek Miesiąca. Informacje dotyczące chorych należy zgłosić do 
kancelarii parafialnej, abyśmy mogli służyć im posługą duszpa-
sterską. 

SUNDAY MASSES / NIEDZIELNE MSZE ŚWIĘTE  
Saturday Vigil:  5:00 PM (English) 
Sunday:         7:30 AM (Polish), 9:30 AM (English) 
                       11:00 AM (Polish),12:30 PM (Spanish), 7:00 PM (Polish) 
                     CONFESSION / SPOWIEDŹ  
Monday - Saturday:         7:30 AM (chapel) 
Saturday:           4:00 PM (church) 

ADORACJA NAJŚWIĘTSZEGO SAKRAMENTU 
Piątek:    po Mszy Św. o godz. 7:00 rano  
  do godz. 17:30 w kaplicy 

«Tak, jednej godziny nie mogliście czuwać ze Mną?   
Czuwajcie i módlcie się, abyście nie ulegli pokusie"  

                Mt 26, 40-41 
HOLY DAYS OF OBLIGATION / ŚWIĘTA NAKAZANE 

Mass times will be announced in the bulletin. 
Godziny będą podane w biuletynie.  

WEEKDAY MASSES  
 MSZE ŚW. W DNI POWSZEDNIE  

Monday & Thursday: 7:00 AM (Polish) 7:00 PM (English) 
Wednesday & Friday:         7:00 AM (English) 7:00 PM (Polish) 
Tuesday:                                7:00 AM (English) 7:00 PM (Spanish) 
Saturday:                   7:00 AM (Polish) 

ADORATION OF THE MOST BLESSED SACRAMENT 
Friday:                    after 7:00 AM Holy Mass  
   till 5:30 PM in the Divine Mercy  
                  Chapel 
“Couldn't you watch with me even one hour? Keep watch and pray, 
so that you will not give in to temptation. ” 

Mt 26, 40-41 
 
 
 
 
 

This week’s Gospel reminds us that each of us is called 
to bring faith, hope, and love into the world through 
simple, everyday actions. Even small gestures—a smi-
le, a kind word, or helping someone—can shine God’s 
light into the lives of others. Let us live our faith open-
ly and lovingly, being the salt of the earth and the li-
ght of the world (Matthew 5:13-16). 

Ewangelia tego tygodnia przypomina nam, że każdy z 
nas jest powołany, by nieść wiarę, nadzieję i miłość w 
świat poprzez codzienne, proste działania. Nawet 
drobne gesty — uśmiech, miłe słowo czy pomoc dru-
giemu — mogą rozświetlić życie innych Bożym świa-
tłem. Żyjmy naszą wiarą otwarcie i z miłością, będąc 
solą ziemi i światłem świata (Mt 5,13-16). 

El Evangelio de esta semana nos recuerda que cada 
uno de nosotros está llamado a llevar fe, esperanza y 
amor al mundo a través de acciones simples y cotidia-
nas. Incluso pequeños gestos —una sonrisa, una pala-
bra amable o ayudar a alguien— pueden iluminar la 
vida de los demás con la luz de Dios. Vivamos nuestra 
fe de manera abierta y amorosa, siendo la sal de la 
tierra y la luz del mundo (Mateo 5:13-16). 



SUNDAY COLLECTION:         
FEBRUARY 1, 2026 

1st collection : $3,827.00 
2nd collection : $4,157.00 

Christmas $50.00 
2nd collection from January 25:$970.00 

 
             We are most grateful to all who support our 

pastoral activities through their donations. Your 
understanding and generous response to the many needs  

of our parish is appreciated.  
   May God reward your generosity! 

UROCZYSTOŚCI  JUBILEUSZOWE MAŁŻEŃSTW 
W NASZEJ RODZINIE PARAFIALNEJ    

JUBILATÓW, którzy w tym roku obchodzą 
okrągłą rocznicę zawarcia sakramentu mał-
żeństwa 5, 10, 15, 20, 25, 30 itd.,prosimy o 
telefoniczne zgłoszenie tego do kancelarii para-
fialnej (imiona i nazwisko małżonków, numer 
telefonu i która rocznica). W weekend 15 lutego 
w naszej parafii planujemy odnowienie przyrze-
czeń  małżeńskich o 9:30 w jezyku angielskim i 
11:00 w języku polskim oraz miłą niespodzian-
kę dla wszystkich par, które zgłoszą się do  8 
lutego włącznie. 

CHRISTIAN MARRIAGE CELEBRATION IN OUR  
PARISH FAMILY 

We are asking those couples in our        
parish, who will be celebrating 5, 10, 15, 
20, 25, 30, 35, 40, 45, 50, 55 etc. years of     

Christian marriage this year, to contact our rectory 
office. On the weekend of February 15 at 9:30  and 
11 in polish we are planning a ceremony, which  
includes renewal of the vows and a little surprise 
for the couples, who will notify us on or before    
February 8th (we will need your names, phone 
number and what anniversary will you  celebrate). 

Prosimy wszystkich, którzy mają jeszcze w      
domach poświęcone w ubiegłym roku palmy, o 
przyniesienie ich w niedzielę do   kościoła.       
Specjalny pojemnik na palmy będzie umieszczony 
w przedsionku kościoła. Popiół uzyskany ze     
spalonych palm będzie użyty do posypywania 
głów  podczas Mszy Świętej w Środę Popielcową. 

 If anyone still has palms from Palm Sunday  last 
year, please bring them during the weekend  to the church.  A 
special container for the palms will be placed  in the vestibule. 
The palms will be burned and the ashes obtained will be used 
during Mass on Ash Wednesday. 

ADORACJA NAJŚWIĘTSZEGO SAKRAMENTU 

W KAŻDY PIĄTEK w naszej   kaplicy    Bożego          
Miłosierdzia po  Mszy św. porannej o godz. 7:00    wysta-
wiony jest   Najświętszy Sakrament do godziny 5:30 pm. 
W KAŻDY PONIEDZIAŁEK, ŚRODĘ & PIĄTEK  
w kościele po Mszy świętej wieczornej o godzinie 7:00pm 
do godziny 9:00pm.Wymogiem liturgicznym jest,  że Pan 
Jezus wystawiony w monstrancji nie może przebywać 
sam, dlatego serdecznie zachęcamy i zapraszamy do   
adoracji. Przyjdź i spędź z Panem Jezusem choćby chwi-

ADORATION  OF THE BLESSED SACRAMENT 

EVERY FRIDAY in our chapel of Divine Mercy after the 
Holy Mass. in the morning at The Blessed Sacrament is 
exposed from 7:00 am until 5:30 pm. 
EVERY MONDAY, WEDNESDAY &FRIDAY in the 
church after the evening Holy Mass at 7:00pm to 9:00pm. 
The liturgical requirement is that the Lord Jesus exposed 
in the monstrance cannot be alone, so we cordially enco-
urage and invite you to adoration. Come and spend    
some time with the Lord Jesus! 

TODOS LOS VIERNES en nuestra capilla de la Divina 
Misericordia, después de la Santa Misa por la mañana, el 
Santísimo Sacramento estará expuesto desde las 7:00 a.m. 
hasta las 5:30 p.m. 
TODOS LOS LUNES, MIÉRCOLES Y VIERNES en la 
iglesia, después de la Santa Misa de la tarde, de 7:00 p.m. 
a 9:00 p.m. 
Según el requisito litúrgico, el Señor Jesús expuesto en la 
custodia no puede quedar solo, por lo que cordialmente 
los animamos e invitamos a la adoración. ¡Ven y pasa un 
tiempo con el Señor Jesús! 

ADORACIÓN DEL SANTÍSIMO SACRAMENTO  



The 2026 Annual Appeal has begun! 
Each year we are invited to participate in the Annual Appeal, which is an opportunity to 
support essential ministries and programs of our Archdiocese. Your sacrificial support makes it 
possible for us to carry out the important work that we are called to do as missionary disci-
ples of Jesus. Please consider participating in this year’s Appeal to help make a significant 
difference       Please make a gift online today by visiting rcan.org/sharing, scanning 
the QR code, or join us for In-Pew Weekend on March 7 and 8. 
 
Rozpoczął się Doroczny Apel (zbiórka funduszy) na rok 2026! 
Każdego roku jesteśmy zapraszani do udziału w dorocznej zbiórce, która jest okazją do wsparcia kluczowych działań 
i programów naszej archidiecezji. Wasze ofiarne wsparcie umożliwia nam realizację ważnej pracy, do której jesteśmy 
powołani     Prosimy o rozważenie udziału w tegorocznej zbiórce, aby znacząco wpłynąć 
na życie wielu osób w naszej archidiecezji. Prosimy o przekazanie darowizny online już dziś, odwiedzając stronę 
rcan.org/sharing, skanując kod QR lub dołączając do nas podczas weekendu  w kościołach w dniach 7 i 8 marca. 

 
¡Ha comenzado la Campaña Anual 2026! 
Cada año somos invitados a participar en la Campaña Anual, que es una oportunidad para apoyar los ministe-
rios y programas esenciales de nuestra Arquidiócesis. Su apoyo generoso y sacrificado nos permite llevar a cabo 
la importante labor a la que estamos llamados como discípulos misioneros de Jesús. Les pedimos que consideren 
participar en la Campaña de este año para ayudar a marcar una diferencia significativa en la vida de muchas 
personas dentro de nuestra Arquidiócesis. Por favor, realice su donación en línea hoy mismo visitando rcan.org/
sharing, escaneando el código QR, o acompañándonos durante el Fin de Semana de Donaciones en las bancas, 
los días 7 y 8 de marzo. 

Zwracamy się z uprzejmą prośbą o parkowanie     wy-
łącznie w wyznaczonych miejscach i nieparkowanie w 
poprzek. Niewłaściwe parkowanie powoduje blokowanie 
samochodów i utrudnia wyjazd innym    samochodom. 
Parafia ma do dyspozycji 3 parkingi. . Dziękujemy za 
współpracę  

We kindly ask that all vehicles be parked only in   desi-
gnated parking spaces and not across spaces.      Improper 
parking blocks other cars and makes it difficult for others 
to exit. The parish has three parking lots available for use. 
Thank you for your cooperation.  

Les pedimos amablemente que estacionen únicamente en 
los espacios designados y que no se estacionen en diago-
nal ni bloqueando otros lugares. El estacionamiento ina-
decuado bloquea otros vehículos y dificulta la salida. La 
parroquia dispone de tres estacionamientos para su uso. 
Gracias por su cooperación.  

NORMAS DE ESTACIONAMIENTO  

PROŚBA O PARKOWANIE W WYZNACZONYCH MIEJSCACH  

IMPORTANT PARKING NOTICE  





International
Tire, Parts
& Service

• Tires & Parts  

• Emission Repair  

• State Inspection

•  Full Service Repair Shop

931 East Elizabeth Ave., Linden

908-862-2577	 Fax 862-0971

Rosedale & Rosehill
Cemetery Association

ROSEDALE-ROSEHILL.COM

Monument/Memorial Park • Cremation • Niches

Mausoleum Crypts

355 East Linden Avenue, Linden, NJ 07036

(908) 862-4990

For All Your 

Christenings, 

Communions,

Repasses, and 

Private Events

Mowimy Po Polsku

1579 Main Street, 

Rahway,  NJ 07065

(732) 815-1200

lucianosristorante.com

908.862.6448).
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Family Dentistry

polska dentystka

500 North Wood Avenue • Suite 1A • Linden, NJ 07036

(908) 718-7337

www.annapawlowskadds.com

AUTHENTIC EUROPEAN STYLE SAUSAGES
Store parking is on left hand side of the building.

Tues - Fri: 10 am - 3 pm • Sat: 7 am - 1 pm

66 Fadem Road • Spring�eld, NJ  07081

Tel: (973) 379-4662 • Web@Schmalzs.com  
Wholesale / Retail

SINCE 1972

For the freshest
meats and an 
even greater 

selection, be sure 
to stop by.

Pediatrics

Polski Lekarz Dziecięcy

Jacek Grzybowski, M.D.
908-587-9611

812 North Wood Avenue

Suite 204 • Linden

FORTUNE 
METAL RECYCLING 

900 Leesville Ave. | Rahway, NJ 08830 

We buy an assortment of scrap 
metal including copper, brass, aluminum, 

steel, home appliances, cardboard and 
much more 

for top dollars. 

We also oɈer 
container service 

20, 30, 40 yards for bigger jobs.

 

Open five days a week 
6:30 – 4:30 / SAT 6:30 – 12:30. 

Tel: 732.381.3355

Oil Tank Investigation
Oil Tank Removal
Soil Remediation

OIL TANK SERVICES
505 East 1st Avenue • Roselle, NJ

Tel: (908) 241-5011

Fax: (908) 241-5155

www.oiltankservices.com
oiltank05@yahoo.com

	 Argueta 

	 Insurance Agency LLC

	 (908) 336-5700
	 eargueta@farmersagent.com

	 Ernesto Argueta

farmersagent.com/argueta

 

IF YOU LIVE ALONE

MDMedAlert!™

$1995
/mo.

As Low As

md-medalert.com

800.808.9294CALL  

NOW!

4 Ambulance/Police  

4 Family/Friends 

4 GPS & Fall Alert

732-815-6322

www.tramontife.com

Flowers have been and will 
be the perfect way to 

Express Your Love
Through them, you transmit your feelings,

your emotions, and yourself.

Occasions: Wedding • Private Parties
All Celebrations • Funerals 

Krowicki McCracken 

Funeral Home
2124 E. SAINT GEORGE AVE., LINDEN

Joseph J. Olivero, Mgr.

NJ Lic. No. 3322

Tyler Olivero, Fun. Dir.

NJ Lic. No. 5450

Alvin Chan, Fun. Dir.

NJ Lic. No. 5121

(908) 352-9190 • krowickifuneralhome.com
tcatmetals.com

NOW HIRING

201-761-0111
info@tcatmetals.com

Email Your Resume/Info

Scrap Sales Person 
(Valid Clean Drivers License)

Warehouse  
Workers/Laborers

•  Paid Training

•  Paid vacaঞons
•  Overঞme

515 Roselle St., Linden, NJ

908-486-7111        Kowalskifuneralhome.com

	 Teresa V. Kowalski 	 Nicholas Kowalski
	 Exec. Dir. NJ Lic. #3489 	 Director NJ Lic. #5196

Our Family Serving Your Family
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Contact Raluca Tutulescu

rtutulescu@4LPi.com
(800) 950-9952 x6222

Professional tax and 

accounting services 
you can trust!

David Steiner

973-629-2070

Płać mniej podatków - 
legalnie i z głową!

100 Morris Ave. Ste. 101

Springfield, NJ 07081

www.zebtax.com


